CURRICULUM VITAE ET STUDIORUM di Nan Young BAEK

05/11/2018
	Dati personali:

· Nome: Nan Young. Cognome: Baek, coniugata Cassardo.

· Nata a Suwon (prov. di Kyunggi, Repubblica di Corea) il 18 gennaio 1965.

· Madrelingua Coreana.

· Stato civile: coniugata.
· Competenze per interpretariati in entrambe le lingue da inglese o italiano al coreano (interpretariato consecutivo, chuchotage); Sommelier dell’AIS (Associazione Italiana Sommelier)
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Specializzazione Primaria  :Audit(per settori apparecchi a pressione e scambiatori di calore/settore farmaceutica), trattative commerciali, incontri aziendali, business meeting, corso tecnico, visite di delegazioni straniere ed italiane, corso di cucina italiana, corso di enologia, vitivinicoltura
Residenza:

via Vincenzo Gioberti 55 – 10128 Torino - Tel. 011-595661, Cell. 339-3240866

E-mail: baeknanyoung@tiscali.it (italiano), baeknanyoung@hanmail.net (coreano)

Pagina web: 
http://web.tiscali.it/biancatorino/
http://www.barbarolscuola.hostoi.com/index.html
Blog :http://blog.daum.net/baeknanyoung/?t__nil_login=myblog

Titoli di studio ed abilitazioni professionali: 
· Attestato del corso di traduzione “Italian-English Translation Course for Legal and Administrative Purposes” presso il Centro CLIFU dell’Università degli Studi di Torino (Novembre - Dicembre 2008)
· Sommelier dell’AIS (Associazione Sommelier Italiana) da Giugno 2012
· Diploma del corso di lingua italiana presso il Centro Linguistico Internazionale di Torino (Luglio 2003)

· Patente n. 2000-01-0229 di guida turistica in lingua inglese dell’Organizzazione Nazionale del Turismo coreano (KNTO) (Giugno 2000)

· TOEIC (Test of English for International Communication) in lingua inglese con votazione 870 (Giugno 2000)

· Laurea con "major" in Scienze Librarie e "minor" in Lingua e letteratura inglese presso l’Università femminile Dong-duck (Febbraio 1989)

Principali recenti esperienze lavorative
· Interprete(Coreano-Italiano) per Korea Medical Devices Industrial Coop.Association(Novembre 2018)
· Interprete(Coreano-Italiano) per ATB Riva Calzoni S.p.A presso Brescia per Factory Audit del Korea Gas Safety Corporation(Ottobre 2018)

· Interprete(Coreano-Italiano) per Officine Luigi Resta S.p.A presso Bergamo per Factory Audit del Korea Gas Safety Corporation( Luglio 2018)

· Interprete(Coreano-Italiano) per sommeliers e wine lovers destinati i posti importanti vitivinicolture Italiani
· Interprete(Coreano-Italiano) per National Museum of Korea(trattativa) presso Genova Museo di Chiossone 
· Interprete(Inglese-Coreano-Italiano) per Techinical Training Course della machina Troncatrice presso PRIMETAL , Marnate(VA).

· Interprete(Inglese-Coreano-Italiano)  per Azienda Famarceutica ‘Sanofi S.p.A” presso Origgio. Pre-approvazione Audit del KGMP
· Interprete(Inlese-Coreano-Italiano) per fiera Robotic World Torino presso Lingotto Fiere, Torino

· Interprete(Inglese-Coreano-Italiano) per produttore dell’apparecchiature TEC-SIM presso Silea, Provincia di Treviso:

· argomento ““Factory Audit  del Korea Gas Safety Corporation” (Febbraio,2016) (richiesta dall’azenzia  Traduttori Associati) 
· Interprete(Inglese-Coreano-Italiano) per firmare un contratto sul prototipo del  Car Show (Dicembre, 2015) : argomento: contratto,Prototipia, Automotive, modelling, progettazione degli automobili  ( Azienda CREA presso Torino)
· Interprete(Inglese-Coreano) per produttore dell’apparecchiature pressione “VRV” presso Ornago : argomento “ Secondo Rinnovo del Factory Audit da Korea Gas Safery Corporation( Maggio, 2015) 
· Interprete(Inglese-Coreano) per Produttore Internazionale di Elicottero “Augusta Westland” : argomento corso teorico per piloti coreani(Aprile, 2015)
· Interprete (Italiano-Coreano-Inglese) per Nuova Tubital presso la sede di Marghera: argomento “Primo Rinnovo del Factory Audit  da  Korea Gas Safety Corporation(Aprile, 2015)
· Interprete & Organizzatrice(Italiano,Coreano) per viaggio studio delle cantine italiane nel settembre 2014(viaggio eno-gastronomico nelle regione Piemonte,Veneto,Toscana,Liguria)
· Interprete(Coreano,Inglese,Italiano) per Azienda Famarceutica ‘Ginsana’presso Lugano Svizzera. Pre-approvazione Audit del KGMP
· Interprete(Coreano,Italiano)e organizzatrice per gruppo dei giornalisti del MBC(per un documentario televisivo riguardante la cultura enogastronomia italiana.luglio 2014)
· Interprete(Coreano,Italiano) per MG(produttrice di curvatore) presso la sede di Fossano,Piemonte(gennaio,2014).
Un servizio consisteva trattativa e didatica..
· Interprete(Coreano, Italiano)per evento “ degustazione dei vini italiani” organizzato da Gambero Rosso (ottobre, 2013)
· Interprete (Inglese, Italiano, Coreano) per una delegazione dell’esercito coreano nel XXXIX Congresso Internazionale di Storia Militare,Torino (settembre 2013)
· Interprete ed organizzatrice (Italiano, Coreano) del 2° corso bisettimanale di enogastronomia “Barbarolscuola”, svoltosi presso sedici aziende dislocate in Piemonte, Veneto e Toscana; argomento: vino, enologia, gastronomia (agosto 2013)
· Interprete (Inglese, Italiano, Coreano) per EUROFIDI Società Consortile di Garanzia Collettiva Fidi s.c.p.a. in occasione del Working Level Council (supporto linguistico degli anni 2008, 2010, 2012)
· Interprete (inglese, italiano, coreano) per “Prima Rinnovo del Factory Audit” presso Ornago (MI) per conto del Produttore di reattori VRV
· Interprete (Italiano-Coreano-Inglese) per Gruppo SAET presso la sede di Leini’: argomento Hardening Machine for slewing bearing diameter 
· Interprete (Italiano-Coreano-Inglese) per Nuova Tubital presso la sede di Marghera: argomento “Factory Audit dal gruppo del Korea Gas Safety Corporation
· Interprete (italiano-coreano-inglese) per Magneti Marelli presso la Sede di Venaria Reale: argomento supporto tecnico per problemi sorti dal fornitore coreano del navigatore sui camion
· Interprete (italiano- coreano- italiano) per Regione del Veneto e Unioncamere del veneto in occasione del’evento della sottoscrizione del Protocollo di Intesa con Regione Gangwon 
· Interprete ed organizzatrice (Italiano, Coreano) del 1° corso bisettimanale di enogastronomia “Barbarolscuola”, svoltosi presso sedici aziende dislocate in Piemonte e Toscana; argomento: vino, enologia, gastronomia
· Interprete (italiano- coreano-inglese) per azienda multinazionale Bracco Imaging S.p.A : Pre-approvazione del KGMP Ispezione per Imaging Agent
· Interprete (italiano- coreano-italiano) per Farsystems; argomento: corso teoriche del montaggio e della funzione della porta a banchina
· Interprete (italiano- coreano-italiano) per la Regione Veneto e Unioncamere del Veneto in occasione del’evento della sottoscrizione del Protocollo di Intesa con la città metropolitana di Incheon
· Interprete (inglese, italiano- coreano) per CTS Electronics presso Ivrea (To); argomento: macchinari per bancomat
· Organizzatrice ed interprete (inglese, italiano – coreano) per “Congresso Water Sustainability” Torino
· Interprete (inglese, italiano - coreano) per Factory Audit presso Ornago(MI) per conto del Produttore di reattori VRV
· Interprete (inglese-coreano) per corso teoria di Elicottero presso Sesto Calende(VA) per conto del Produttore di Elicottero Multinazionale “AgustaWestland” 
· Staff del Congresso (italiano-coreano) “2nd Korea-Italy Joint Seminar on Climate change”
· Interprete (italiano-coreano) per Sang-Won: interprete per azienda che produce interruttori.

· Interprete (italiano-coreano) per IFSE(Italian Food Style Education) per gli studenti del college del Incheon Art and Culture: argomento; cucina, dessert, vini piemontesi, caffè  italiano, oli italiani

· Interprete (italiano-coreano) per INPS Coreana: interprete per la delegazione coreana dal National Pension Service; argomento; sistema previdenziale italiano

· Interprete (italiano-coreano) per Eurogroup(Torino): interprete per 2 presidenti nelle banche italiano e coreano in occasione della seconda edizione del working-level council

· Interprete (italiano-inglese-coreano) per analisi di mercato di LG in Italia (Settembre 2007); argomento: marketing

· Interprete (italiano-inglese-coreano) per la firma di un accordo di cooperazione tra Eurogroup (Torino) e Kodit (corrispondente di Eurogroup in Corea), istituti per consulenza e garanzia per imprese medie e piccole (da Giugno 2007 ad oggi); argomento: settori business e finanziario
· Interprete (italiano-inglese-coreano) per la delegazione coreana dal Ministero della Cultura e dello Sport (Aprile 2007); argomento: briefing delle vicende olimpiche di Torino e gli impianti olimpici

· Interprete (italiano-coreano) per Torino Film Festival(Aprile 2007); argomento: cinema

· Interprete (italiano-inglese-coreano) per Gruppo Callegari, Parma, Italia (luglio 2006); argomento: corso tecnico e marketing di strumentazione medica

· Interprete (italiano-coreano) per la Camera di Commercio di Torino, Italia (aprile 2006); argomento: disegno

· Interprete (italiano-inglese-coreano) e traduttrice per corso tecnico di due settimane e supporto linguistico presso Iveco di Torino (Marzo 2006); argomento: motori per camion

Esperienza

· Specializzazione principale: Medicina, Elettronica, Interviste, Arte, Turismo, Cultura, Storia, Moda
· Altre specializzazioni: commercio, import-export, affari, economia, contratti e documenti legali, eno-gastronomia, editoria, manualistica, materiale scientifico, musica, siti web, portali, CD-ROM/DVD, componenti automobilistiche

Altre informazioni utili:
· Lingue conosciute: Coreano (madrelingua), Italiano e Inglese (parlato e scritto, livello buono)

· Traduttrice nelle lingue: coreano-italiano-inglese
· Computer: conoscenza dei programmi Office (Word, Powerpoint)

· In possesso di patente italiana tipo B, automunita.

Autorizzo il trattamento dei dati personali contenuti nel presente curriculum vitae, ai sensi della Legge n. 675/96.

